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KRITISCHE AANTEEKEN1NGEN. 



In het tweede deel van dit tijdschrift (bl. 379) hebben wij 
eenige onverstaanbare en grammatisch bedorvene plaatsen trach- 
ten te verbeteren door het weder invoegen der uitgevallen let- 
ters en het herstellen der praepositio irxpx voor irpó. — Want , 
ofschoon Bast noch in zijne Commentalio , noch in zijne Epi- 
slola Critica aan Boissonadb voorbeelden geeft van hare onder- 
linge verwisseling, zoo weten toch allen, die sich maar eenig- 
zins met palaeographie hebben bezig gehouden (en wie, dien 
het ernst is met de studie der ouden , heeft verzuimd zich 
daarop , zoo ver als zijne hulpmiddelen strekten , als op een 
fundament der kritiek toe te leggen f) dat de voorbeelden van 
die verwisseling niet minder menigvuldig zijn, dan die van 
Trap» met irtpl of vpó , en die van üxó met &%& , xnrip of ivl , 
van welke laatste door Bast insgelijks geene voorbeelden wor- 
den aangebragt , doch waarvan , onder anderen , Dr. Mehler 
op pag. 11 van zijn Specimen novae editionis IIeracliti Allego- 
riarum Homericarum, en Prof. Cobet op pag. 508 van het 
2*e deel van dit tijdschrift spreekt , en die alleen door de vele 
plaatsen , waar umutaie ;v staat voor irxKoóeiv , en omgekeerd , 
al zou kunnen worden bewezen : vergel. Ioh. Bakius Scholica 
Hypomn. IV. 320. Bij de daar verbeterde voegen wij de vol- 
gende plaatsen : 

Aristoph. Nubb. 263 geeft Bekker te regt : 
evCpHttctv xp>i rov 7rps<r0ÓT>iv kx) 7% Euxfc èvxxovetv. 

Dindorf daarentegen verkeerd ünxKovsiv. en juist omge- 
keerd in vs. 274 Dindorf te regt : 
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vtxkqvgxts $£%x(t£vxi övaixv xx) toT? 'npoTat %xptïaxi. 
Bekker verkeerd ivxxovvxTt. 
Vespp. 517 staat: 

(pihOl , TVjXOpiXl fjttV 
TtXhXi $IX Tij? l-KYiq 
VptÜV V7TXK0ÜU V. 

lees: iirxxovuv. 

Xenoph. Ambasis (ed. Didot. 1838) IV. i. 9: o'i S« Kxphv- 
%oi ovts xxXouvtuv viryKOuov , out' xhXo (piMxbv oüVev ènoi- 
ouv. lees: iityxovov. Oecon. IX. 1 : v\ yvvi) iSóxst trol irüg ti 
iirxxovuv uv vb hirovüxfyq itèxvxuv ; heeft Dindorf virx- 
xoiieiv verbeterd (vergel. 18: txüt axouo-xir' $ yvvJi jnu? 
rot vTrtjxouev;): omgekeerd had hij in XIV. 3: ou pêvTOi ye 
•xxvTXq if èrolfiov eupivxu virxxovovrxs Tij? h'SxtrxxXtxq txü~ 
tvjc;. moeten veranderen iirxxoüovTx/;. 

Nog een paar gelijksoortige voorbeelden. Anab. IV. i. 14: iirsï 
2' xpiJTfoxvreg iiropeuovTO , utovtxvts <; iv vtsvöi oi aTpxTviyoi, 
tl Ti evpljxo/ev tuv e'ipvftévav (i*i xtpsiftêvov, xipypoüvTO. Cod. 
E ton. heeft in 'httyio -xvTtq , waaruit , naar ik zie , ook reeds door 
Poppo ifrKTTxvTe? is geëmendeerd: vgl. I. v. 7 : kx) 3>j kots 
aTtvo%wpixt; xx) jdjAöü (pxvèvToe rxT? xpix^xig ïvawopevTOv , èirè- 
vtvi b Kvpos. VI. vi. 31 : >) VTpxTix aoi vQsïto 'o 't; èfiovtov 
irotijjxi xx) irep) tovtuv kx) 7rsp) èxvTÜv xttxvtuv. Vgl. Aristoph. 
Vespp. 242: 

%dc<; ouv Khiasv è xrfeptav yiiaïv ècpslr iv upx 
yxeiv. 
en lees met sommige codices iep el 't o. 

Onder het lezen nu van Lysias kwam mij weder ecne plaats 
voor, die aan hetzelfde euvel mank gaal als de vroeger aange- 
wezene. Zij is te vinden in de 20st« § (ed. Bekkeri) van de 
orat. de caedc Erat. : xx) tot föy vrpbs tx yóvxTX fiou nevovax 
(>} êspxTfxtvx) xx) 7ri<TTiv irxp' iftoü hxfiovGx ^Vev irelireiröxi xxxbv, 
xXTvryopsi irpÜTOV (ih ug (ictx tv^v êxQopxv xüt% (Dobree xüt%) 
irpocriot (5 'EpxT0r6év>i<;) , errsif au; xvTy TtheuTÜir' sttrxyyeiteie , 
xx) u? ixclvij (vi yuvij) rep %pov® TreKrêely , xx) Txq *< f o' Sous 
óï$ TpÓ7roi<; irpovioi, xx) w$ &strfio(poploi? , ifioü iv xypy ovto? , 
#%st elg to 'tspbv pcstx Tijg MTpbq Tiji ixebou. De woorden 
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rxg eio-JSou? olq rpÓTot? npoaioi zijn onverslaanbaar', 
en men heeft dan ook reeds op verschillende manieren de cor- 
rectie er van beproefd. Dat het subiect ook van dezen zin , 
waarover de geleerden het echter lang niet eens zijn geweest, 
ixelvvi is, blijkt, dunkt mij, vrij duidelijk uit den voorgaanden 
en uit den volgenden ; anders had Lysias den overgang uitdruk- 
kelijk moeten aanwijzen. Wat de spreker zeggen wil heeft 
Dobree gevat, die, niet met Lege, dan is het meestal raak, 
maar twijfelend vragend in zijne Adversaria heeft opgetee- 
kend: »an icpoaÜTO (liever irpovolTo) , se. i^yuvvt tov (iOi%iv ?" 

Heeft Lysias een vorm van irpotrhtróxi gebruikt, en dan komt 
vrpovdtTO al zeer digt bij de gewone lezing, dan heeft hij de 
woorden tx? efoéfow; er niet bijgevoegd. Het komt mij voor 
dat Lysias geschreven heeft rx<; sl<ró$ov<; oï$ rpóiroii; irxpx<T%Qi. 

In de 15<i° § van deze zelfde oratie meen ik insgelijks eene 
corruptie ontdekt te hebben. Daar staat: peTx 31 txvtx , xpóvou 
ft£Txf;u ^ixysvopcévov , xx) ê/toü ttoKu xiro Af Xsi (/, f&êv ov tüv 
êftxvrov xxxüv , icpoakp%sTa,i [tol Tig 7rpeir(3vTig xvópuTog , vttq 
yvvxixog viroir£f&<pêe7<rx , yv èxsTvo? (<5 'EpxTOtTÓévyg) êpt,oi%{vev , 
u$ êyü vo-repov %xovov. Die oude vrouw, door hare meesteres 
uit jaloerschheid afgezonden , verhaalt hem de ongeoorloofde be- 
trekking, die Eratosthenes met zijne vrouw had aangeknoopt ; 
xt&vTtvfov xp%*i tüv xxxüv xxTsppxyvt 2 . Hoe kan de man dan 
zeggen, dat hij ver van zijne rampen verwijderd was? Neen, 
want ze stonden hem vlak vóór de deur, toen de oude naar 
hem toekwam ; maar tot op dien oogenblik had hij er geene de 
minste gedachten op , en stelde bij een onbepaald vertrouwen 
in de kuisebheid zijner vrouw : in § 10 toch zeide hij : xxy» 
euSi jrot' virüirrsvirx , «AA' oürug fatSiag ciiexelfttjv , usr $(iw 
t\v iftxvrov yvvxïxx ttxvuv iraxppovta-TXTijv eJvxt tüv èv rjj iróXti. 



') De constructie van ngoaiérat blijkt uit do volgende plaatsen : 

in deze zelfde § avitj nqoaioi,. Abistoph. .4vv. 1212 : »roóf torg xoloi- 

Óqx<*S ngoaf/l&sg ; Xenomi. //ellen. Vil. v. 15: htiyx avov nqoaióviss els 

xtjv MavtifSKtr. Doch al ware de constructie zuiver, dan nog zou- het 

substantivum eïoodog hier bezwaar geven. 

*) In de orat. c. Agoratum § 30 lees: aZitj 3' aQXV tov navièi xaxov 

èyévexo, in plaats van y ^* "QXV «ut? x.n. x. èy. ten ware, dat de ge- 

heele phrase voor ingeschoven gehouden moest worden. 
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Hij was dus niet werkelijk ver van zijne rampen , maar hij ver- 
keerde slechts in een waan van geluk : en dat wordt uitge- 
drukt, wanneer wij lezen: Kx/toü noxu xro*e}.e7<p6xi oio- 
ft hou tüv êpxuToiï xxxiïv. 

In § 17, aan het einde, inde woorden txütx pov trivr' ei? 
rhv yvupijv eio-fet zal wel gelezen moeten worden fioi , welke 
verwisseling even menigvuldig is als die van tou en toi , waarop 
door Prof. Cobet gewezen is op pag. 156. Wij voegen nog 
eenige voorbeelden daarbij : Xenoph. Hiero ii. 9: tjv kx) orpa- 
tsóuvtxI irou si? •xo'Ksy.ixv , lees : iroi ; zoo ook in m. 2 , waar , 
dunkt mij , ook nog eene andere corruptie schuilt ; er slaat : 
%? yxp xv (piMjrxt ^tou uwó tivuv , fjüku? fth toütov ol (pihoüv- 
Ti? ^xpóvi' opütrtv , föéa? 3' eu voioüai , iroêoüri S' i)V irou xiriy, 
qïto-TX U vxMv irpotrióvTX lèxovTxi : op zich zelf nu is woi xm- 
ivxi goed Grieksch ; doch hier, in het verband vanden zin, komt 
«Triévxi niet te pas , om het voorafgaande koóovji ; immers no- 
êsTv kan plaats hebben, wanneer iemand weg is, niet op hel 
oogenblik, dat hij weg gaat. Lysistrata zegt tot de vrouwen 
(Aristoph. Lys. vs. 99): 

TOU? ItXTtpX? OU TTOÖdTt TOU? TÜV ITxiHuV 

iir) GTpxTixs xirivrx?; 
en twee verzen verder Calonice : 

b youv è[&o? xvitp irèvTt [iftvx? S> txXxv 

xireo-nv êir) ®pfix.vi$. 
waarop in het volgende vers Lysistrata weder: 

ó 3' i[iè? ys TtXêou? sittx (tijvx? iv IluAw. 
Men kan zeggen iroêeTv tou? xtóvtx? , maar, of iroóeTv tou? 
xitióvtx? Grieksch is, betwijfel ik. Even als nu Calosice 
verhaalt, dat haar man xitco-tiv iir) ®pq,xvi?, weg is naar 
Thracie, zoo als wij in het dagelijksche leven zeggen zouden 
de kanten van Thracie uil, wanneer wij geene bepaalde plaats 
noemen 3 , doch Lysistrata o 5' èfio? xttsottiv èv nühcp, omdat 
ze de juiste plaats opgeeft, waar haar man zich op dat 



3 ) Xmioph. Hellen. I. vi. 88 : Ol d' 'A&ijvuïoi, xaxénXsvaar eig tiJ» Afv- 
nXyvijv , èxel&ev d' ènavtjx9>i<rav eis tjv Xlov , xovdèv dianga^afisvot 
anénlevaap snl Sófiov. vgl. boven § 28 : "EnXti, sn\ xds ' Aq^vovattag. 
uit welke plaatsen het verschil van beteekenis tusschen hni met gomt. en inl 
met accus. blijkt. 
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oogeublik bevindt , zoo geloof ik , dat bij Xbnophon zal moeten 
worden gelezen ïjv iroi iiry , indien hij ergens heen weg is, 
omdat ergens van zelf onbepaald is , en de uitdrukking dus ana- 
loog met xitso-tiv air) ®p4ws *■ In VI. m. 23 van de Anabasis 
slaat: sirvvOxvovff oti ol pisv ©p$xe$ siiób? »<p' eairkpxq #x 0VT ' 
airiovrsi , 'êuisv Sf xx) rob? 'EAA^vas? eCpxjxv o1%s<rdxi • oirov 
3' ovx eldévxt. 1. o rot. Cyrop. I. 11. 16: x'urxpbv 3' hi xx) rb 
ïóvtx irov (pxvspov ysvso-Qxi 1. iroi; zoo ook boven in § 13: 
Sjv 5f irov Sijj trrpxTs vs o-êxi ; in I. i. 3 : si ir om l^shxvvoi , en in 

V. i. 24: tjv Ss ir ou ££/#: daarenboven in Cyrop. VI. i. 42: irx- 
px<TKsux%strdxi ififixteïv irov Tij? sksIvuv [%üpx$] , en in Hellen. 

VI. il. 11: HiXKOftKröivTeg irov tij? %upxq tlatjkêov eïg ryv icóXiv. 
Tot dezelfde kategorie van fouten behoort ixt7 voor-«c«« in 

de 46 8t0 § van het 1*8 c. in het 3 de b. van Xenophons Anabasis: 
ijxsr el? "rb ftirov tov VTpXTOirsiïou xx) rob? a'tpeSivTX? xysrt' 
e^stT* ixsl <Tvyxxt.ovpt.sv tov? xMovg o-TpxTv^yov? * , en I. m. 7: 
irxpx 5f Zeviov xx) Ylxo-luvo? irKsïov? ij tiirxlKwt, Xx(Zóvts? tx 
oir\x xx) tx trxsvotpópx, êo-Tpxroirs^svirxvTO irxpx KXsxp %tp in 
plaats van irxpx YLhkxp%ov. 

In de volgende paragraaf zit insgelijks eene fout : Küpog is 
TOvroig xiropav ts xx) >.virovpt,evo<; (isTsirépuraro rov YLXéxpxov. o 
V 'livxi pisv ovx vjieXe , Xxèpx Sè rüv o-rpxriuTÜv irépurav xvrtp 
ayysXov shsys êxppslv , u? xxTxo-TWOf&êvuv tovtuv ei? Tb iéov ' 
(i£TXirê(&7rs<T$xi y èxèXevev xvtSv. xvto? 2* ovx ïcpy ïsvxt. Clear- 
chüs heelt , dunkt mij , aan Cvrus moeten laten zeggen , dat hij 
hem andermaal moest laten ontbieden: ptsTxiripureo-Sxi xv6i?. 
Hutchi.nsoj! schijnt dat ook gevoeld te hebben , althans hij heeft 
vertaald : se vero iterum arcessere iussit. 

Al de schriften van Xenophox zijn nog, niettegenstaande het 
vele goede , dat vooral in de laatste vijf of zes jaren er over ge- 
schreven is , vol van allerlei corrupties , barbarismen en glos- 
sen; en toch worden ze, zoo als ze daar liggen, aan de meeste 



*) Zie Phkïnichds in noï cinet , met do noot van Lobeck p. 43. en Eiss- 
LBY's Censura Eobipidis Iphig. Taur. c. n. Mabkiakbi ts. 342 (358); waar hij 
ten onregte nol naxrJQ aneati y^f (fferc. fur. vs. 74) verandert in nov n. dn. f. 
Passow ad Abist. Nulb. 814. 

B ) De twee eerste letters van het volgende avyxulovftBv kunnen tot de 
corruptie hebben bijgedragen. 
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jonge lieden bij het aanlecren der Grieksclie (aal in handen 
gegeven. Een nultig werk zou 't wezen, indien iemand alleen 
maar een lekst bezorgde volgens de laatste resultaten der kri- 
tiek ; tot welke onderneming ik wel wenschte de krachten , 
den moed en den tijd te bezitten. Intusschen hoop ik in een 
volgend nummer eenige aanteekeningen op Xekopiioh aan het 
oordeel van belangstellenden te onderwerpen. 

Gouda , Juny 1854. N. J. B. Kappevne v. d. Coppello. 

BLADVULLING. 

Voor eenigen tijd bespraken twee mijner vrienden de vraag 
in hoeverre men met zekerheid zeggen kan dal de oude dichters 
het rijm hebben gebruikt. Zij haalden toen verscheidene voorbeel- 
den uit de koren der Grieksclie Tragici aan , waar slrophe en an- 
tislrophe beiden rijmen en men dus veel minder grond heeft dit 
verschijnsel aan het toeval toeteschrijven dan bij de plaatsen 
die gewoonlijk worden bijgebragt. Van meer gewigt intusschen 
is in de Romeinsche literatuur de allitteratie. Bergk haalde nog 
onlangs in hel Zls. f. Alt. 1852 p. 542 onderscheidene voorbeel- 
den aan, domi duellique , laetus lubensque, felix faustum forlu- 
nalum enz. Het is ook bekend welk een veelvuldig gebruik 
hiervan in lateren tijd gemaakt is. Ik weet intusschen niet of 
de aandacht algemeen gevallen is op het veelvuldig voorkomen 
van dit verschijnsel bij Plautus. Ik heb hiervan stellig honderd 
voorbeelden aangeleekend , die ik bij eene andere gelegenheid in 
regelmatige orde zal mededeelen. Thans geef ik alleen dit om 
voorloopig de ongeloovigslen te overtuigen. In de Captivi , IV. 
5 , zegt de parasilus : 

Di immortales , iam ut ego collos praetruncabo legoribus I 
quanta Pernis Pestis veniet! quanta Labes Larido! 
quanta Sumini abSumedo! quanta Callo Calamilas! 
quanta Laniis Lassitudo! quanta porcinariis! 

Is evenwel de zaak niet van zoo groot belang of welligt lang 
bekend, dan zal er, hoop ik, wel iemand zijn, die mij zegt: 

Quod boni est, id Tacitus Taceas TuTe Tecnm et gaudcas. 

{Epid. V. i. 44.) 

#.,12 Aua. 1854. S. A. N. 



